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%-. 3. 3. 4/(5,6%0/ 738, 9)с56/, 7)сс%:

!анная %тат'я ()одо,-а.т %.)/0 /%%,.до1ан/2 3/4)о%/нта4%/%а 
)5%%4о6о я784а. 9од)о:но )а%%3ат)/1а0т%я д1. 4он%т)54;//, 4ото-
)8. до%таточно :,/74/ (о %/нта4%/ч.%4о35 5%т)о2%т15 / (о %.3ан-
т/4.: =то .д/н/;8 т/(а !а! можно л()ше / !а! нел,-. л()ше, 1 4ото)8х 
(.)18. д1а %,о1.%н8х =,.3.нта ?/4%/)о1ан8 ,.4%/ч.%4/, а т).т/2 
?/4%/)о1ан 6)а33ат/ч.%4/, (о%4о,'45 7а(о,ня.т%я ?о)3о2 4о3(а-
)ат/1а. 9о4а7ано, что 3.-д5 =т/3/ .д/н/;а3/ .%т' %5щ.%т1.нн8. 
%.3ант/ч.%4/. )а7,/ч/я; 1 ча%тно%т/, (.)1ая /7 н/х о)/.нт/)о1ана 
()о%(.4т/1но (/ы12ай !а! можно л()ше vs. ?/ы12ал !а! можно л()ше), 
а 1то)ая — %4о).. ).т)о%(.4т/1но (в/е /ложило/, !а! нел,-. л()ше 
vs. ?Реши эт( -ада)( !а! нел,-. л()ше, )тобы /дат, э!-амен). Aа%%3а-
т)/1а.382 3ат.)/а, /%(о,'75.т%я та4-. д,я 5точн.н/я н.4ото)8х о:-
щ/х ().д%та1,.н/2 о )5%%4о3 4о3(а)ат/1..

Ключ,-., сло-а: 3/4)о%/нта4%/%, %/нта4%/ч.%4/. ?)а7.38, 4о3(а-
)ат/1, B/4)о%/нта4%/ч.%4/2 %,о1а)' )5%%4о6о я784а, 4о)(5% % 3/4)о-
%/нта4%/ч.%4о2 )а73.т4о2
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The paper continues a series of research studies into the microsyntax 
of Russian. Two constructions that are suCciently close to each other in syn-
tactic structure and semantics are considered in detail: these are linguistic 
units of the type kak moźno lučše D ‘in the best way possible’ and kak nelzja 
lučše ‘D ‘it can never be better’. In both constructions, the first two elements 
are determined lexically while the third one is fixed grammatically since 
it can be instantiated by (almost) any comparative form. It is demonstrated 
that the two units possess substantial semantic diEerences; in particular, 
the former unit is oriented prospectively (cf. sygraj kak možno lučše ‘play 
as well as you possibly can’ but hardly ?sygral kak možno lučše D ‘he has 
played as well as he possibly could’) while the latter unit is, rather, oriented 
respectively (cf. vse složilos’ kak nel’zja lučše D ‘everything turned out 
in a way that could never be better’ but hardly ?Reši etu zadaču kak nel’zja 
lučše, čtoby sdat’ ekzamen D ‘solve this problem in a way that could never 
be better, to pass the exam’. The material under consideration is also used 
to discuss certain general subtleties of the Russian comparative.

Keywords: Microsyntax, syntactic idioms, comparative, Microsyntactic 
dictionary of Russian, corpus annotated with microsyntactic elements

1. Вв#д%&е ()*е+)%,-
>"0 (ł0"='&"+% ł('% 1ł1%"&)+*-? @-0,ł1-*%"01-9+10ł3ł 1)ł&",? ,5110ł3ł 

?='0", [Ał6.-* 2018], ,"#ł%" *". 0ł%ł,'6 &+.+%1? & ,"60"8 6-0,ł1-*%"01-9+-
10-8 -11)+.ł&"*-2 "&%ł," (16., & 9"1%*ł1%-, [Ał6.-* 2017], 1 .")7*+2B+2 #-#)-ł-
3,"4-+2) =*"9-%+)7*"? 9"1%7 1ł.+,/"C-81? & *+6 D)+6+*%ł& (,-8ł.-%1? *" .ł)< 
".&+,#-")ł&, %. +. %"0-8 6-0,ł1-*%"01-9+10-8 )+01-9+10-8 +.-*-E, (ł&+.+*-+ 
0ł%ł,'8 #)-=0ł 0 (ł&+.+*-< %+8 -)- -*'8 0)"11ł& *",+9-2. F"(,-6+,, ".&+,#--
")7*ł+ &',"/+*-+ !с# $%!&'1 ‘*+="&-1-6ł *- ł% 9+3ł’ & 0ł*1%,50E-?8 %-("

(1) B!е равно () &# с*)+,+-, в!е равно &# .с*)+,+- &, с*'!%, //в!е равно 
/ 0,+., &' 1%1 с($%&&' 0,с%(- (#2# с&'!% (A. G,ł.10-2)2,

&+.+% 1+#? 0"0 1+*%+*E-")7*ł+ *",+9-+ %-(" &%!#$&/1%, &#с'3&#&&', '2/4%-
(#*-&', " &',"/+*-? !с# $%!&'2 ‘#+=,"=)-9*ł’, 0"0 & ...

(2) 5%3 !с# $%!&' — *,с() *,, *,с(-/ — 6%1 &%4)!%#(с/ 0$#73#(,// 6%1,3 — 
&# ('*-1' 7*/ *,&8!,с('! — 9)+%(- 'с3#*,*с/ 0':( (H. I. J")"6ł&).

- !с# $%!&'3 ‘,"&*ł1-)7*ł’, 0"0 &

(3) 5%2*;7%(- .3,$%&-# $#3#с#* — // <с# $%!&' =(' с#2/ >'$'&,(- 
(;. ;. I",0ł&10-2)

&+.5% 1+#? 0"0 (,+.-0"%-&*'+ *",+9-? (5 0ł%ł,'8 6ł35% #'%7 1ł#1%&+**'+ "0-
%"*%', 0"0 15#K+0% 1ł1%ł?*-?, &',"/+**'2 1)ł&ł6 &%3 & (,-6+,+ (2)).

2 Gł)7B-*1%&ł (,-&ł.-6'8 & 1%"%7+ (,-6+,ł& ="-61%&ł&"*ł -= ł1*ł&*ł3ł - (łD%-9+-
10ł3ł (ł.0ł,(51" F>!L -)- 3)5#ł0ł "**ł%-,ł&"**ł3ł 0ł,(51" M-*I"3!51.
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;.&+,#-")7*'+ &',"/+*-? 3#?7. 0$'=,3 - 3#?7. (#3 — %ł/+ D)+6+*%' 
6-0,ł1-*%"01-9+10ł3ł 1)ł&",? — &+.5% 1+#? 0"0 &&ł.*'+ *",+9-? %-(" &%0$,-
3#$, " &',"/+*-+ &# . 7#* (ł 1-*%"01-9+10ł65 (ł&+.+*-< (ł8ł/+ *" )ł0"%-&*ł+ 
*",+9-+ %-(" 47#с- -)- !'1$.8: ł*ł )+30ł 1ł9+%"+%1? 1 3)"3ł)ł6-1&?=0ł2, 0"0 &

(4) @$, 3.(%A,, :('8' 2#*1% !'42.7,(#*- B@C9% '1%4)!%#(с/ не ( )ел 
(;. Hł)0ł&).

M,+.- ".&+,#-")7*'8 6-0,ł1-*%"01-9+10-8 +.-*-E ="6+%*ł+ 6+1%ł ="-
*-6"<% 1)ł&ł1ł9+%"*-? %-(" «(,+.)ł3 + 15C+1%&-%+)7*ł+», %"0-+ 0"0 2#4 
с0$'с., ! =%с(&'с(,, ! 3#$. (1,. !с# >'$'+' ! 3#$.), 7' '(1%4%, 4% $.2#?'3, &% !1.с 
(1,. 0$,/(&)D &% !1.с), 0'7 с,*., 0$' с#2/ (1,. =,(%D(# 0$' с#2/, % &# !с*.>), 
=*"9+*-+ 0ł%ł,'8 (ł.9"1 ł9+*7 .")+0ł ł% =*"9+*-? 6ł%-&-,5<C+3ł 15C+1%&--
%+)7*ł3ł, 9%ł - ł#51)ł&)-&"+% E+)+1łł#,"=*ł1%7 (ł1%5)-,ł&"*-? %"0-8 &',"-
/+*-2 0"0 1"6ł1%ł?%+)7*'8 )+01-9+10-8 15C*ł1%+2.

!"116"%,-&"+6'+ =.+17 +.-*-E' %-(" 1%1 3'?&' *.=+# - 1%1 &#*-4/ *.=+# 
& 1&ł-8 ł1*ł&*'8 =*"9+*-?8 %ł/+ ?&)?<%1? ".&+,#-")"6-. N"C+ &1+3ł ł*- &'-
1%5("<% 0"0 *",+9-? ł#,"=" .+21%&-?:

(5) E8' !4)с1%(#*-&)# .+, // EF# .0$%+,!%*, 38*., // C *#7, , *.?, 
&% 0'*. // G#43'*!с(!'!%(- +а+ ,о-но !(ше (G. O. P"1%+,*"0) 
(Q ‘… #+=6ł)&1%&ł&"%7 ł9+*7 158ł’);

(6) < E!$'0# >'*'7&'. < C(%*,, (#3&'. // <*%с(- '(!$%(,(#*-&%, 1%1 $.1, 
2$%7'2$#/. // H, #с*, 2 $%с0%>&.(-, 7% 1%1 &#*-4/ с1'$##, // 5% I7$,%(,1. 
+,$'1'# '1&' (R. S. @"*.+)7B%"6) (Q ‘… ,"1("8*5%7 ł9+*7 10ł,ł ...’).

F-/+ D%- 6-0,ł1-*%"01-9+10-+ +.-*-E' #5.5% ,"116ł%,+*' (ł.,ł#*ł. 
A=)ł/+*-+ 6"%+,-")" 1%,ł-%1? (ł 1)+.5<C+65 ()"*5. H .)(де/е 2 ."+%1? ł(--
1"*-+ 1-*%"01-9+10-8 - 1ł9+%"+6ł1%*'8 ł1ł#+**ł1%+2 ł#+-8 +.-*-E - *+0ł-
%ł,'8 -8 "*")ł3ł&. 0)(де/ 3 (ł1&?C+* *+%,-&-")7*'6 1+6"*%-9+10-6 1&ł2-
1%&"6, 8","0%+,-=5<C-6 D%ł% 0)"11 &',"/+*-2. H .)(де/е 4 (,-&ł.?%1? *+-
0ł%ł,'+ ="6+9"*-?, 0"1"<C-+1? 1+6"*%-0- ,5110ł3ł 0ł6(","%-&" & E+)ł6 
- &'%+0"<C-+ -= *"#)<.+*-2 *". ,"116ł%,+**'6- +.-*-E"6-. H ="0)<9+*-+ 
(.)(де/ 5) ł#ł1*ł&'&"+%1? %,"0%ł&0" .&58 ,"116"%,-&"+6'8 +.-*-E 0"0 "*%ł-
*-6-9*'8, *+16ł%,? *" 15C+1%&ł&"*-+ &'10"='&"*-2, 1ł.+,/"C-8 D%- +.--
*-E' - ?&)?<C-81? 1-%5"%-&*ł ,"&*ł=*"9*'6-.

2. 1,%2)34,4 , 4#+е2)е*#425

2.1. 1,%2)34,+е43)- 42.6326.): 4,%7.#%%&8 4.е(

R#" ,"116"%,-&"+6'8 %-(" 4,"=+6 — 1%1 3'?&' + COMP - 1%1 &#*-4/ + 
COMP 1-*%"01-9+10- ł,3"*-=ł&"*' +.-*łł#,"=*ł. >"/."? -= *-8 1ł1%ł-% 
-= %,+8 1)ł&+1*'8 D)+6+*%ł&. Pł,?.ł0 D%-8 D)+6+*%ł& /+1%0ł 4-01-,ł&"*: 
*" (+,&ł6 6+1%+ 1%ł-% D)+6+*% 1%1, *" &%ł,ł6 — (,+.-0"%-&*ł+ *",+9-+ (3'?&' 
-)- &#*-4/) - *" %,+%7+6 — 4ł,6" 0ł6(","%-&" (*",+9*ł3ł -)- ".K+0%-&*ł3ł).
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M-*%"01-9+10ł2 &+,B-*ł2 &1+3ł &',"/+*-? ?&)?+%1? -6+**ł 4ł,6" 0ł6-
(","%-&". H )<#'8 0ł*1%,50E-?8, 3.+ &1%,+9"+%1? %"0ł+ &',"/+*-+, 6ł/*ł 
5.")-%7 (+,&'+ .&" D)+6+*%", - 3,"66"%-9+10"? (,"&-)7*ł1%7 1ł8,"*-%1?: 1,.

(7) … G#с0'1'Dс(!' с!'J / 0'с(%$%*с/ с0$/(%(- 1%1 3'?&' 8*.2?# , &,=#3 
#8' &# 0$'/!*/(- (@. ;. G5)3"0ł&) vs. G#с0'1'Dс(!' с!'J / 0'с(%$%*с/ 
с0$/(%(- 8*.2?#;

(8) C3/ . &#8' 2)*' 1%1 &#*-4/ 2'*## 0'7>'7/F## — 0с#!7'&,3% &# ($#2'!%*'с- 
(H. G+)ł51ł&") vs. C3/ . &#8' 2)*' 2'*## 0'7>'7/F##.

R#,"%*ł+, ,"=56++%1?, *+&+,*ł: ł%*<.7 *+ 0 0"/.ł65 0ł6(","%-&5 6ł/*ł 
.ł#"&-%7 D)+6+*%' 1%1 3'?&' -)- 1%1 &#*-4/, 9%ł#' 0ł*1%,50E-? ł1%")"17 
(,"&-)7*ł2:

(9) H& ?,!#( 8'$%47' 2*,?#, *ł *+ *H& ?,!#( 8'$%47' 1%1 3'?&' 2*,?#,

(10) @.+1,& $'7,*с/ $%&-+# K#$3'&('!%, *ł *+ *@.+1,& $'7,*с/ 1%1 &#*-4/ 
$%&-+# K#$3'&('!%.

P,-9-*' %"0ł2 *+1-66+%,-9*ł1%- 6' ,"116ł%,-6 *-/+, & .)(де/е 3.
>ł6(","%-&, ="*-6"<C-2 %,+%7< (ł=-E-< 0ł*1%,50E--, 6ł/+% #'%7 *"-

,+9*'6, 0"0 & (7), (9) - (10), -)- ".K+0%-&*'6, 0"0 & (8). R* 6ł/+% #'%7 0"0 
1-*%+%-9+10-6 (%-(" ,&(#$#с&##), %"0 - "*")-%-9+10-6 (%-(" 2'*## ,&(#-
$#с&'); 0,ł6+ %ł3ł, ł* 6ł/+% &',"/"%71? - 1ł9+%"*-+6, & 0ł%ł,ł6 (0"9+1%&+*-
*ł+) *",+9-+ -)- (,-)"3"%+)7*ł+ (ł.9-*?+%1? 1)ł&5 3#&##:

(11) H& с(%$%*с/ 2)(- 1%1 3'?&' 3#&## 4%3#(&)3.

H (ł."&)?<C+6 #ł)7B-*1%&+ 1)59"+& ,"116"%,-&"+6'+ 0ł*1%,50E-- 1ł-
1%ł?% ,ł&*ł -= %,+8 1)ł&: 1%1, 3'?&'/&#*-4/, 0ł6(","%-&. G'&"+%, ł.*"0ł, 9%ł 
6+/.5 1%1 - (,+.-0"%-&ł6 (ł?&)?+%1? 9"1%-E", ="&-1?C"? ł% D%ł3ł (,+.-0"%-&":

(12) L%7, 2'8%, M%1%$ I*#1с##!,=, 1%1 ('*-1' 3'?&' с1'$## 4%D3,(# с1'*-1'-
&,2.7- 7#&#8 (T. @. Uł1%ł+&10-2);

(13) 6%?7)D ,4 !%с 7'*?#& &%с($#*/(- 1%1 ('*-1' 3'?&' 2'*-+# 4%DA#! 
(A. V,+0ł&").

Uł 1+,+.-*' XX &+0" & 8ł.5 #') - &",-"*% 0ł*1%,50E--, 3.+ (+,+. (,+.--
0"%-&ł6 3'?&' 1%ł?)" 9"1%-E" &, ((ł-&-.-6ł65, 1ł&+,B+**ł 1-*ł*-6-9*'2 
1ł&,+6+**ł2 %,+81)ł&*ł2 0ł*1%,50E--):

(14) 5%с=#( G%(.$,&% '7,& ,с>'7 !,?.: 0$'7%(- 1%1 &, 3'?&' с1'$#D, 0'1% 
с 3'*'(1% &# 0$'7%*,. (A. ;. G5*-*).

A=,+.0" & (+,&ł2 -= ,"116"%,-&"+6'8 4,"=+6 1)ł&ł 1%1 ="6+*?+%1? 0ł)--
9+1%&+**'6 *",+9-+6 с1'*-1', &%с1'*-1' - с1'*-:
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(15) < !'43'?&' с1'$'3 !$#3#&, !) &%2#$#(# , '((,с&#(# с1'*-1' 3'?&' 
2'*## :14#30*/$'!, , 4%(#3 !с; 4,3. $%42$%с)!%(- (T. @. Uł1%ł+&10-2).3

(16) L%1'!с1,D 0$,!#4 &)&=# ! 6 =. !#=#$% ($#2'!%&,# с1'*- 3'?&' с1'$## 
'с(%!,(- H7#сс. (A. ;. G5*-*).

(17) — N(' 0' 0.(,, — &%с1'*-1' 3'?&' (#$0#*,!#D '2O/с&,* /. (W. W&%5B+*0ł).

N%ł 0"1"+%1? 4ł,6")7*ł3ł 1-*%"01-9+10ł3ł (,+.1%"&)+*-? *"B-8 0ł*-
1%,50E-2, %ł (,+.1%"&)?+%1? &(ł)*+ .ł(51%-6'6 19-%"%7, 9%ł *" 1-*8,ł**ł6 
5,ł&*+ 0ł6(","%-&5 (ł.9-*?+%1? (,+.-0"%-& 3'?&'/&#*-4/, " (ł1)+.*+65 
(ł.9-*?+%1? 1)ł&ł 1%1 (0ł%ł,ł+ & %"0ł6 1)59"+ 1)+.5+% (,-=*"%7 6+1%ł-6+*-
*'6 *",+9-+6). H %+,6-*"8 1-*%"01-9+10-8 ="&-1-6ł1%+2, (,-*?%'8 & %+ł,-- 
«M6'1) — I+01%» A. ;. @+)7950", ,"=56*ł -1(ł)7=ł&"%7 .)? ł#+-8 &*5%,-0ł*-
1%,50E-ł**'8 1&?=+2 ł.*ł - %ł /+ &1(ł6ł3"%+)7*ł+ 1-*%"01-9+10ł+ ł%*łB+-
*-+, (,-6+*?+6ł+ .)? ł(-1"*-? 1-*%"01-9+10-8 4,"=+6:

 1%1 ←&1(ł6X 3'?&' ←&1(ł6X *.=+#.

2.2. 1,%2)34,+е43)- 42.6326.) в д,)7.#%,,

W1)- /+ ł#,"%-%71? 0 -1%ł,-- ,"=&-%-? 1-*%"01-1" *"B-8 0ł*1%,50E-2, 
%ł %5% .+)ł ł#1%ł-% *+ 1%ł)7 ł9+&-.*'6 ł#,"=ł6. Uł 1-8 (ł, .ł1%"%ł9*ł 9"1%ł 
&1%,+9"<%1? 1)59"-, 0ł3." &6+1%ł (,+.-0"%-&" 3'?&' -1(ł)7=5<%1? )-9*'+ 
3)"3ł)' 1 6ł.")7*'6 =*"9+*-+6 (& (+,&5< ł9+,+.7 3'=- - с.3#(-), 1,.

(18) < 1'3%&7,$'!1, '&% (#0#$- $!%*%с- 1%1 3'8*% =%F# (Y. I,-4ł*ł&);

(19) P, 1%1 ('*-1' 3'8 &#2$#?&##, с0$'с,* . E!8#&,, @#($'!&), #с(- *, 0,с-3% 
'( <%с (A. ;. Vł*9",ł&);

(20) — I$с#&(,D, !)$#?- 7'с1, 7*/ 0#=%(,, , 1%1 3'?#+- с1'$#D. (Y. ;,#"%).

(21) 5% 8#&#$%*1# ! G9Q / 0'4!'*,* с#2# 1%1 3'8 7#*,1%(&#D 7%(- 0'&/(-, =(' 
,с0'*&#&,# '7&'D ,4 ?#&с1,> $'*#D ! M'с1!# 5,R'&('!'D 1%?#(с/ 3&# 
0$#70'=(,(#*-&#D (M. ;)+B-*);

(22) — S%(' () 0'-0$#?&#3. с($'D&%/, — с1%4%*, 1%1 с.3#*, 7'2$'7.+&#D 
(F. H. >ł/+&*-0ł&").

F" *"B &=3)?., 19-%"%7 9"1%- 0ł*1%,50E-- %-(" 1%1 3'8*% & (18), 1%1 
('*-1' 3'8 & (19) - %. .. 1-*%"01-9+10- ="&-1?C-6- ł% 0ł6(","%-&" #')ł #' 
#ł)7Bł2 *"%?/0ł2: *+%,5.*ł &-.+%7, 9%ł 4ł,6" 6ł.")7*ł3ł 3)"3ł)" (9-1)ł, 
,ł., ."/+ )-Eł & (20)) ł(,+.+)?+%1? %5% (ł)*ł=*"9*'6 3)"3ł)ł6, (,- 0ł%ł,ł6 
0ł6(","%-& &'1%5("+% & ,ł)- ł#1%ł?%+)71%&" ($!%*%с-, с0$'с,*, !)$#?- - %. ..), 

3 R#,"C"+% *" 1+#? &*-6"*-+ - 1ł9+%"*-+ !'43'?&' с1'$'3 & *"9")+ (,+.)ł/+*-?: D%ł &"-
,-"*% *"B+2 0ł*1%,50E--, (,- 0ł%ł,ł6 0ł6(","%-& ="6+*?+%1? (ł)ł/-%+)7*ł2 1%+(+-
*7< (,-)"3"%+)7*ł3ł; ! !'43'?&' с1'$'3 !$#3#&, = ! 1%1 3'?&' 2'*## с1'$'3 !$#3#&,.
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(,- D%ł6 1"6 D%ł% 3)"3ł) 6ł/+% 1%ł?%7 0"0 & (ł1%(ł=-E-- 0 6ł.")7*ł65 & (18), 
%"0 - & (,+(ł=-E-- 0 *+65 & (19).

H (,-6+,+ (21) .+)ł ł#1%ł-% +C+ 1)ł/*++: ł#1%ł?%+)71%&ł 7#*,1%(&#D 8"-
,"0%+,-=5+% &',"/+*-+ 7%(- 0'&/(-, " 6ł.")7*'2 3)"3ł) 1ł3)"15+%1? 1 &+,-
B-**'6 3)"3ł)ł6 0'4!'*,*. I+6 1"6'6 (,+.)ł/+*-? %-(" (18)–(22) 1ł.+,/"% 
(ł 15C+1%&5 .&" 3)"3ł)7*'8 E+*%,", 1łł%*łB+*-+ 6+/.5 0ł%ł,'6- %,+#5+% ł%-
.+)7*ł3ł -11)+.ł&"*-?, 0ł%ł,ł+ *+&ł=6ł/*ł (,+.(,-*?%7 & ,"60"8 0ł,ł%0ł2 
1%"%7-. @' ł3,"*-9-61? 50"="*-+6 *" %ł, 9%ł & *+0ł%ł,'8 1)59"?8, &ł=6ł/*ł, 
& 0"9+1%&+ ł.*ł3ł -= D%-8 E+*%,ł& &'1%5("+% &&ł.*"? 0ł*1%,50E-? (1%1 ('*-1' 
3'8 &#2$#?&## & (,+.)ł/+*-- (19)), " %"0/+ .ł#"&-6, 9%ł - 4,"=' 1 0ł*1%,50-
E-?6-, 1ł1%"&)?<C-6- E+*%,")7*'2 (,+.6+% *"B+3ł ,"116ł%,+*-?, 10ł,++ 
&1+3ł *+ 50)".'&"<%1? & ,"60- (,ł1%ł3ł (,+.)ł/+*-?, (,+.1%"&)?<%1? 10ł-
,++ 1)ł/*ł1ł1%"&*'6- ((,- &1+2 *+ł(,+.+)+**ł1%- D%ł3ł %+,6-*") - %,+#5<% 
.")7*+2B+3ł -1%ł,-9+10- ł,-+*%-,ł&"**ł3ł -=59+*-?. P,-&+.+6 )-B7 ł.-* 
-1%ł,-9+10-2 (,-6+,, -= 0ł%ł,ł3ł &'%+0"+%, 9%ł - 9"1%+,+9*'2 1%"%51 (+,-
&ł3ł 1)ł&" 0ł*1%,50E-- — 1%1 — *+)7=? ł(,+.+)-%7 ł.*ł=*"9*ł 0"0 *",+9-+: 
& (,+.)ł/+*-- -= F>!L

(23) @'4%7, ?# с#8' !,7&', 1%1 с#D !)с'1'3)с* с%3 !' !с#> ,F#(; % '2 &#3 !с# 
7.3%;( (%1 3%*', 1%1 &# 3'?&' 3#&-+# (F. A. Fł&-0ł&, 1769),

(ł1)+.*?? 9"1%7 0ł%ł,ł3ł ł9+&-.*ł 1ł&("."+% 1 *"B+2 0ł*1%,50E-+2, D)+6+*% 
1%1 ?&*ł (,+.1%"&)?+% 1,"&*-%+)7*'2 1ł<=.

2.3. 1,%2)34,+е43,е .#/, 3#%42.639,8

F"#ł, 1-*%"01-9+10-8 ,ł)+2, 0ł%ł,'+ *"B- 0ł*1%,50E-- 6ł35% &'(ł)*?%7 
& (,+.)ł/+*--, & ł#C+6 1ł&("."+% 1 %+6- ,ł)?6-, 0ł%ł,'+ -3,"<% -=ł)-,ł&"*-
*'+ 0ł6(","%-&'. I"0, & (,-6+,+ (7) 0ł*1%,50E-? 1%1 3'?&' 8*.2?# ?&)?+%1? 
ł#1%ł?%+)71%&ł6 (,- 3)"3ł)+ с0$/(%(-, & (,-6+,+ (8) -6++% 6+1%ł "*")-%-9+-
10-2 0ł6(","%-& ł% (,-)"3"%+)7*ł3ł 0'7>'7/F,D, " &1? 0ł*1%,50E-? 1%1 &#*-4/ 
2'*## 0'7>'7/F## (,+.1%"&)?+% 1ł#ł2 -6+**5< 9"1%7 10"=5+6ł3ł. H (,+.)ł/+*--

(24) 5' '& !с#87% с(%$%*с/ 0$',4!'7,(- &% >%*7##! 1%1 3'?&' 2'*## 
7!.с3)с*#&&'# !0#=%(*#&,#… (H. P+)+&-*)

0ł*1%,50E-? 1%1 3'?&' 2'*## 7!.с3)с*#&&'# ?&)?+%1? ł(,+.+)+*-+6 0 15C+-
1%&-%+)7*ł65 !0#=%(*#&,;, " & (,+.)ł/+*--

(25) B(%$%Dс/ с7#*%(- «(!';» ?,4&- 1%1 3'?&' ,&(#&с,!&##, 'с(%*-&'# 
0$,*'?,(с/ (H. V. >ł,ł)+*0ł)

0ł*1%,50E-? 1%1 3'?&' ,&(#&с,!&## -3,"+% ,ł)7 &%ł,ł3ł .ł(ł)*+*-? (,- 3)"-
3ł)+ с7#*%(-. F"0ł*+E, & (,+.)ł/+*--

(26) 5%7', =('2) 0$,+*' 1%1 3'?&' 2'*-+# &%$'7.

0ł*1%,50E-? 1%1 3'?&' 2'*-+# (&6+1%+ 1ł 1)ł&ł6 &%$'7. — ="(ł)*-%+)+6 &"-
)+*%*ł1%- 2'*-+# -3,"+% (,- 3)"3ł)+ 0$,+*' ,ł)7 (ł.)+/"C+3ł.
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2.4. :246242в,е в2#.#г# 3#*<).)2)

A*%+,+1*ł, 9%ł *"B- 0ł*1%,50E--, *+16ł%,? *" *")-9-+ & *-8 0ł6(","-
%-&", *+ 6ł35% (,-1ł+.-*?%7 0 1+#+ &%ł,ł3ł 0ł6(","%" — *- & ,ł.-%+)7*ł6 ("-
.+/+, *- 1 (ł6łC7< 1ł<=" =#3: &',"/+*-? %-(" *$%2'(%(- 1%1 3'?&' *.=+# 
@#(,, *$%2'(%(- 1%1 3'?&' *.=+# !с#>, *$%2'(%(- 1%1 3'?&' *.=+#, =#3 @#(/ 
*"8ł.?%1? =" (,+.+)"6- 3,"66"%-9+10ł2 *ł,6'. W.-*-9*'+ (,-6+,' %-("

(27) … 1'&1.$с, ! (#=#&,# 1'('$'8' &%7' 0$'D(, ! $#+#&,, 0'с(%!*#&&'D 
4%7%=, 1%1 3'?&' *.=+# 7$.8,> .=%с(&,1'!,

&1%,+9"<C-+1? & *+#,+/*'8 %+01%"8, (,+.1%"&)?<%1? *+3,"66"%-9*'6-, 
." - 1+6"*%-9+10- -=#'%ł9*'6-.

2.5. =е<.,е*/е*#425 )22е%6)2,в)

H (,-*E-(+, *"B- 0ł*1%,50E-- *+ (,-*-6"<% 16?39+**ł2 4ł,6' 0ł6-
(","%-&" *" 0'-. H',"/+*-? %-(" ?1%1 3'?&' 0'*.=+#, ?1%1 &#*-4/ 0'1$.0&## 
(,+.1%"&)?<%1? &+176" 1%,"**'6-, 8ł%? (+,&ł+ -= *-8 -=,+.0" &1%,+9"+%1?. 
Pł0"="%+)7*'6- ?&)?<%1? 1łł%&+%1%&5<C-+ E-4,' &1%,+9"+6ł1%- 0ł*1%,50-
E-- %-(" 1%1 3'?&' 0'*.=+# & F>!L: +1)- %"0-8 (1%,ł3ł %,+81)ł&*'8) 0ł*-
1%,50E-2 1 *ł,6")7*'6 0ł6(","%-&ł6 & ł1*ł&*ł6 0ł,(51+ F>!L *"B)ł17 
ł0ł)ł 10 %'1?9, %ł 0ł*1%,50E-2 1ł 16?39+**'6 0ł6(","%-&ł6 — ł0ł)ł 1ł%*- 
(%. +. (,-#)-=-%+)7*ł & 1%ł ,"= 6+*7B+), (,-9+6 -= *-8 *" 1ł&,+6+**'+ %+01%' 
(*"9-*"? 1 1+,+.-*' XX &+0") (,-8ł.-%1? &1+3ł (ł,?.0" 15 &8ł/.+*-2; 1,.

(28) … P 1'*#с,* 0' 8'$'7. 2#4 A#*, , 0$, $%43,&1%> с «<'*8%3,», '1$%+#&&)3, 
! 8'*.2'D A!#(, с($#3,*с/ 0$,?%(-с/ 1 &,3 1%1 3'?&' 0'2*,?#. 
(>. Hł,ł#7+&).

Pł 6*+*-< "&%ł,", ="6+*" 1%"*.",%*ł3ł 0ł6(","%-&" 16?39+**'6, ."/+ 
+1)- (,-=*"%7 ++ 3,"66"%-9*ł2, *- & ł.*ł6 1)59"+ *+ ?&)?+%1? 1+6"*%-9+10- 
ł(,"&."**ł2, (ł10ł)705 *+ (,-&ł.-% *- 0 0"0ł65 -=6+*+*-< 16'1)". S%ł *"-
#)<.+*-+, *" *"B &=3)?., 1ł3)"15+%1? 1ł 1.+)"**'6 ,"*++ *"#)<.+*-+6 ł ,+.-
0ł2 &1%,+9"<C-6-1? 1+29"1 1ł9+%"*-?6- "%%+*5%-&*ł3ł 0ł6(","%-&" 1 *",+-
9-?6- &'1ł0ł2 1%+(+*- %-(" ?8'$%47' 0'2'*-+#, ?&%3&'8' 0',&(#$#с&## - %. (. 
[Gł351)"&10-2-Ał6.-* 2009].4

Uł#"&-6, 9%ł &%ł,"? 1-*%"01-9+10"? 4,"=+6" c 1%1 &#*-4/, & ł%)-9-+ 
ł% 1%1 3'?&' + COMP, .ł(510"+% ł(5C+*-+ 0ł6(","%-&", &6+1%ł 0ł%ł,ł3ł 6ł-
35% 4-35,-,ł&"%7 *+0ł%ł,'+ *",+9-? - ".&+,#-")':

(29) @':('3. 0'=('!)D 8$.4'!,1 с 2$#4#&('!)3 (#&('3 &%7 1.4'!'3 
0$,+#*с/ 1%1 &#*-4/ 1с(%(, (H. Mł)ł58-*) (= 1%1 &#*-4/ 2'*## 1с(%(,);

4 Z"6+%-6, 9%ł #)-=0ł+ (ł 4ł,6+ 8ł.ł&ł+ &',"/+*-+ 1.7% 0'7%*-+# *" 1"6ł6 .+)+ 1+-
6"*%-9+10- ł%)-9"+%1? ł% *"6*ł3ł (ł.")7B+: & D%ł2 0ł*1%,50E-- 1.7% 10ł,++ &1+3ł, 
-1(ł)7=5+%1? &6+1%ł *+ł(,+.+)+**ł3ł 6+1%ł-6+**ł3ł *",+9-? 1.7%-*,2'.
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(30) @$,1*;=#&,# ,> 4%1'&=,*'с- 1%1 &#*-4/ !'!$#3/: 1 0'с(. !'4!$%F%*,с- 
I&('& , с(%*1#$, , с &,3, +#* 1('-(' #F# (U. V)58ł&10-2);

(31) S7#с- 1%1 &#*-4/ 1 3#с(. !с0'3,&%#(с/, =(' 0,с%* T'8'*- с!'#3. 
«2*,4'$.1'3. 0$,/(#*;» (A. O-(ł&+E0"?) (= 1%1 &#*-4/ 2'*## 1 3#с(.).

2.6. >%)/#г,

[ (+,&ł2 -= ,"116"%,-&"+6'8 *"6- 0ł*1%,50E-2 — 1%1 3'?&' + COMP — 
+1%7 .&" 1-*ł*-6-9*'8 &",-"*%", 0ł%ł,'+, 8ł%? - *+ 6ł35% %?3"%71? 1 *+2 (ł 5(ł-
%,+#-%+)7*ł1%-, %+6 *+ 6+*++ (,+.1%"&)+*' & %+01%"8 .ł1%"%ł9*ł B-,ł0ł.

P+,&'2 -= %"0-8 &",-"*%ł& — 6-0,ł1-*%"01-9+10"? 0ł*1%,50E-? !'4-
3'?&' + COMP, 1,.

(32) < %!8.с(# C. E. L#0,&, с 1'('$)3 / !,7#*с/ 0'=(, #?#7&#!&', 0'0$'с,* 
3#&/ 0#$#7%(- <*%7,3,$. T%*%1(,'&'!,=. #8' 8'$/=.; 0$'с-2. — 
0'с#(,(- !'43'?&' с1'$## «@#&%()». (>. A. N50ł&10-2).

A*ł3." D%" .&581)ł&*"? 0ł*1%,50E-? .ł(ł)*?+%1? & (,+(ł=-E-- *",+9-+6 
с1'*-, с1'*-1', &%с1'*-1' - ."/+ 1%1, #+= 0"0ł3ł-)-#ł -=6+*+*-? & =*"9+*--:

(33) Hс'2#&&' 3&'8' '0)('! 2)*' с7#*%&' &% '2#4-/&%>, 0$,=#3 >'(#*, 
&%с1'*-1' !'43'?&' 7#(%*-&## ,4.=,(- !'0$'с ' $%2'(# 2'*-+,> 
0'*.+%$,D (A. P. P"&)ł&).

(34) I с*.=%#(с/ , (%1, =(' $#8.*,$'!F,1, 2)!%;( с'4&%(#*-&)3, 
'$8%&,4%('$%3, %!%$,D, 0'('3. =(' 0'('3 4%$%2%()!%;( &% $#3'&(#, 
$%с(/8,!%/ #8' &%с1'*-1' !'43'?&' 0'7'*-+# , 7#*%/ #8' &%с1'*-1' 
3'?&' >.?# (W. W&%5B+*0ł).5

(35) ED 0'1%4%*'с-, =(' , '&% , !с# '&, 0$,(!'$/;(с/, , #D с(%*' (%1 с1.=&' 
, &#*'!1' ! :('3 '2F#с(!#, =(' '&% с1'*-1' !'43'?&' 3#&## #47,*% 
1 8$%R,&# K,7,, C!%&'!&# (O. F. Ił)1%ł2).

(36) S% 0'$.21. *#с'! &%7' 2)*' !4)с1,!%(- с1'*- !'43'?&' с($'?#, 
&' 4% 4%8&%&&.; с1'(,&. &#*-4/ 2)*' 2$%(- +($%R'! (O. F. Ił)1%ł2).

(37) C3##3 ! !,7. '7&' '2с('/(#*-с(!': =('2) 7*/ &%=%*-с(!% 1%1 !'43'?&' 
3#&-+# 2#с0'1'Dс(!% 2)*' (@. W. M")%'0ł&-\+.,-*).

H%ł,ł2 &",-"*% 0ł*1%,50E-- 1%1 3'?&' + COMP *ł1-% ,"=3ł&ł,*'2 8"-
,"0%+, - 8","0%+,-=5+%1? 15C+1%&+**ł #ł)++ ł3,"*-9+**ł2 1ł9+%"+6ł1%7<: 
D%ł 6-0,ł0ł*1%,50E-? 1%1 + COMP, 4-35,-,5<C"? & (,-6+,"8 %-(".

(38) — I 4%=#3 () ... 1$)с. &% 0'7&'с 0'!#с,*? — U'(#* 1%1 =.7&## с7#*%(- 
(;. ;&+,9+*0ł);

5 R#,"%-6 &*-6"*-+, 9%ł & ł.*ł6 - %ł6 /+ (,+.)ł/+*-- 4-35,-,5<% .&" ,"=*'8 &",--
"*%" 0ł*1%,50E-- — &%с1'*-1' !'43'?&' + COMP - &%с1'*-1' 3'?&' + COMP.
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(39) V(' () &% 3#&/ 4*,+-с/? M&# >'=#(с/ 1%1 *.=+#. (U. V,"*-*);

(40) HсA,**'8$%R — :(' >'$'+', &' / >'(#* 1%1 0$'F# (Tł,56 2012 3ł.", F>!L).

(41) M'?#(, ! L'сс,, ('*-1' (%1 , &%7'? G'*-+# &# ?#*%#3 «1%1 *.=+#»? 
(@. V-6"%ł&).

S%" 0ł*1%,50E-? &1%,+9"+%1? (ł9%- -10)<9-%+)7*ł & 0ł*%+01%+ 3)"3ł)ł& 
/+)"*-? ((,"0%-9+10- &1+3." D%ł >'(#(- -)- >'(#(-с/), (ł9%- -10)<9-%+)7*ł 
1 59"1%-+6 *",+9*ł3ł 0ł6(","%-&" - (ł9%- -10)<9-%+)7*ł (,- ł(5C+*-- (,+-
.-0"%", ł%*ł1-%+)7*ł 0ł%ł,ł3ł 56+1%*ł 3ł&ł,-%7 ł 1(ł1ł#+ .+21%&-?. H (,-&+-
.+**'8 (,-6+,"8 D%ł% (,+.-0"% *+ ł(5C+* )-B7 ł.*"/.' — & (38) (‘1.+)"%7 0"0 
6ł/*ł 95.*++’). O7&-*"? .ł)? (,-6+,ł& =.+17 (,-8ł.-%1? *" 1</+% >'(#*, 1%1 
*.=+# (1 (,ł.ł)/+*-+6 ...% 0'*.=,*'с- 1%1 !с#87%), %. +. +1)- -1(ł)7=ł&"%7 *"B5 #"-
=ł&5< 0ł*1%,50E-<, ‘8ł%+)- 1.+)"%7 0"0 6ł/*ł )59B+’): #)"3ł.",? D%ł65 1</+%5 
&1%,+9"+6ł1%7 ."**ł3ł &",-"*%" 0ł*1%,50E-- & %+01%"8 ł0"='&"+%1? .ł&ł)7*ł 
="6+%*ł2. M)+.5+% .ł#"&-%7, (,"&.", 9%ł D%5 0ł*1%,50E-< ł9+*7 %,5.*ł "&%ł6"-
%-9+10- -)- 8ł%? #' (ł)5"&%ł6"%-9+10- .+%+0%-,ł&"%7 & 0ł,(51"8 -=-=" &+176" 
&'1ł0ł2 .ł)- false positives — (,- 6-0,ł1-*%"01-9+10ł2 ,"=6+%0+ 0ł,(51" %"-
0-6- &',"/+*-?6- (,-.+%1? (ł)"3"%71? & ł1*ł&*ł6 *" ,59*5< ł#,"#ł%05.

3. 1е*)%2,3)
!"116ł%,-6 %+(+,7 ł1*ł&*'+ 1+6"*%-9+10-+ ł1ł#+**ł1%- *"B-8 1-*%"0-

1-9+10-8 4,"=+6. S%-8 ł1ł#+**ł1%+2 %,-.
Hł-(+,&'8, ł#+ +.-*-E' — 1%1 3'?&' + COMP - 1%1 &#*-4/ + COMP )%-

2.#<#9е%2.,+%&. H 16'1)+ )<#ł3ł &'10"='&"*-?, 1ł.+,/"C+3ł %"0-+ 0ł*-
1%,50E--, ł#?="%+)7*ł (,-15%1%&5+% 9+)ł&+0, 1ł&+,B"<C-2 0"0ł+-)-#ł .+2-
1%&-+. S%- 0ł*1%,50E-- *+ -1(ł)7=5<%1? (,- ł(-1"*-- 0"0-8-)-#ł (,-,ł.*'8 
4"0%ł&, *+ (,+.(ł)"3"<C-8 59"1%-? 9+)ł&+0". F+)7=?, *"(,-6+,, 10"="%7 9%ł-
)-#ł &,ł.+

(42) *< с*'!%$# $%4!,('8' /4)1% 1%1 3'?&' 2'*-+# с*'!,

(43) *6$.0&)# 3#(#'$,() 0%7%;( &% 4#3*; 1%1 &#*-4/ $#?# - %. ..

H %+8 1)59"?8, 0ł3." %"0ł+ &'10"='&"*-+ &1+-%"0- -1(ł)7=5+%1?, ł*ł -6-
()-E-%*ł 8","0%+,-=5+% 4,"36+*% 0",%-*' 6-,", & 0ł%ł,ł2 (,-15%1%&5+% 9+-
)ł&+0, ł#?="**'2 59-%'&"%7 1łł%&+%1%&5<C-2 4"0%: 10"/+6, (43) 1%"*ł&-%1? 
ł16'1)+**'6 & (ł&+1%&ł&"*-- ł 3+ł)ł3+, %C+%*ł -C5C+6 &ł=6ł/*ł1%- -11)+-
.ł&"*-? 0,5(*'8 6+%+ł,-%ł&, " 4,"=" -= )-*3&-1%-9+10ł2 1%"%7- «P",".ł01' 
&")+*%*ł1%+2»

(44) @'7'0*#1% (%1'8' 0$,&A,0% ! ('3, =(' %1(%&() — ('!%$ +(.=&)D, 
, ,> 7'*?&' 2)(- 1%1 3'?&' 3#&-+# (H. ;. P)5*3?*, W. H. !"8-)-*")

"(+))-,5+% 0 59+*ł65, 0ł%ł,'2 .ł)/+* 1%,ł-%7 1&ł+ ł(-1"*-+ %"0, 9%ł#' & *+6 
4-35,-,ł&")ł 6")ł "0%"*%ł&.
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Gł)++ %ł3ł, .+21%&-+, (,+.(ł)"3"+6ł+ 0 1ł&+,B+*-< & &'10"='&"*-- 1 *"-
B-6- 0ł*1%,50E-?6-, 10ł,++ &1+3ł, .ł)/*ł #'%7 *"6+,+**'6, 1ł=*"%+)7*'6 
- E+)+1łł#,"=*'6: %,5.*ł (,+.1%"&-%7 1+#+ &'10"='&"*-? %-("

(45) ?H& 3'8 с!#$4,(-с/ 1%1 3'?&' &,?#

-)- ."/+

(46) ?5%7', =('2) 3*%7#&#A 4%1$,=%* 1%1 3'?&' 8$'3=#:

9%ł#' (,+.)ł/+*-+ (46) 1%")ł ł16'1)+**'6, *+ł#8ł.-6ł, 9%ł#' ,+97 B)" 
ł 6)".+*E+, 0ł%ł,'2 5/+ 1(ł1ł#+* 0 1ł=*"%+)7*'6 .+21%&-?6.

S%ł & ł1ł#+**ł1%- ł%*ł1-%1? 0 (+,&ł2 -= ,"116"%,-&"+6'8 4,"=+6; 0ł*-
1%,50E-? 1%1 &#*-4/ + MOMP & *+0ł%ł,'8 1)59"?8 6ł/+% 8","0%+,-=ł&"%7 - *+-
(,ł-=&ł)7*ł+ .+21%&-+ -)- 1ł1%ł?*-+, 1,.

(47) C !7$.8 !с# 4%1'&=,*'с- 1%1 &#*-4/ *.=+# (T. @. Uł1%ł+&10-2).

H%ł,"? 1+6"*%-9+10"? ł1ł#+**ł1%7 ł#+-8 0ł*1%,50E-2 1ł1%ł-% & %ł6, 9%ł 
& -8 (,+15((ł=-E-< 15C+1%&+**'6 ł#,"=ł6 &8ł.-% (a) *#д)/5%#425 в#(*#?-
%#42, - (#) ,де- ?е/)2е/5%#42,. >ł*0,+%*++ 3ł&ł,?, & (,+.)ł/+*--

(48) T.*/D(# &% с!#?#3 !'47.># 1%1 3'?&' =%F#

1ł.+,/-%1? ,+0ł6+*."E-? 0 1ł#+1+.*-05 (,-)ł/-%7 6"01-6")7*ł &ł=6ł/*'+ 
51-)-?, 9%ł#' .ł#-%71? 6"01-6")7*ł2 9"1%ł%' +3ł (,ł35)ł0 - 5%&+,/."+%1?, 
9%ł %"0"? 9"1%ł%" (,ł35)ł0 ?&)?+%1? /+)"%+)7*ł2. P,- D%ł6 1ł&+,B+**ł *+-
&"/*ł, .)? 0ł3ł -6+**ł -= 59"1%*-0ł& 1-%5"E-- (ł1)+.*?? ?&)?+%1? /+)"%+)7-
*ł2 — .)? (,ł-=&ł.-%+)? .+21%&-?, .)? 3ł&ł,?C+3ł (- %ł - .,53ł+ .ł(51%-6ł 
& (48)) -)- ."/+ .)? %,+%7+3ł )-E", &'1%5("<C+3ł & 0"9+1%&+ (,?6ł3ł -)- 
ł(ł1,+.ł&"**ł3ł 0"5="%ł," 1-%5"E--, 0"0 &

(48’) G%2.+1% 0$'с,*% 0#$#7%(-, =('2) () 8.*/*% &% с!#?#3 !'47.># 1%1 
3'?&' =%F#.

I,+%7? 1+6"*%-9+10"? ł1ł#+**ł1%7 ,"116"%,-&"+6'8 0ł*1%,50E-2 1ł-
1%ł-% & %ł6, 9%ł 1&ł21%&", &',"/"+6'+ 0ł6(","%-&ł6 & ++ 1ł1%"&+, .)4<#/)г)-
@24- вA/,(, ве.7%ег# <#/@4) 4##2ве242в6@Bе8 C3)/&.6 W1)- 6' 3ł&ł,-6, 
9%ł *+9%ł 1)+.5+% с7#*%(- 1%1 3'?&' *.=+# -)- 9%ł *+9%ł ,"#ł%"+% 1%1 &#*-4/ 
*.=+#, %ł 6' -6++6 & &-.5, 9%ł *+9%ł 1)+.5+% 1.+)"%7 '=#&- >'$'+' -)- 9%ł *+-
9%ł ,"#ł%"+% '=#&- >'$'+'. I"0-+ &'10"='&"*-? *+)7=? (ł*-6"%7 )-B7 0"0 
%,+#ł&"*-+ (,-)ł/-%7 6"01-656 51-)-2, 9%ł#' (ł&'1-%7 0"9+1%&ł 9+3ł-)-#ł 
- 5.ł&ł)71%&ł&"%71? %+6 5,ł&*+6 0"9+1%&", 0ł%ł,ł3ł 5.")ł17 .ł1%-97. H )<#ł6 
1)59"+ ,+97 -.+% ł /+)"%+)7*ł1%- <.,A/,?е%,, 3 <.еде/6.

H"/*ł+ ,"=)-9-+ 6+/.5 (+,&ł2 - &%ł,ł2 4,"=+6"6-, (ł *"B+65 5#+/.+*-<, 
1ł1%ł-% & %)<.)в/е%,, дв,?е%,- 0 D%ł65 (,+.+)5. >ł3." 3ł&ł,?% 9%ł-)-#ł &,ł.+

6 Pł. B0")ł2 6' =.+17 (ł*-6"+6 &",7-,ł&"*-+ 0"0 «(ł)ł/-%+)7*'8» 1&ł21%& (8ł-
,łB-2, 8ł,łBł, #ł)7Bł2, 6*ł3ł, &'1ł0-2, 9"1%'2), %"0 - «ł%,-E"%+)7*'8 (()ł8ł2, 
()ł8ł, 6")+*70-2, 6")ł, *-=0-2, ,+.0-2).
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(49) 5.?&' 2$'с,(- 1%3#&- 1%1 3'?&' 7%*-+#,

-6++%1? & &-.5, 9%ł *5/*ł (,ł-=&+1%- ((51%7 6'1)+**'2) в&A#. #,ł10" %"0, 
9%ł#' ,"11%ł?*-+ .ł 0"6*? ł0"=")ł17 6"01-6")7*ł #ł)7B-6 -= %+8, 0ł%ł,'+ 
.ł1%-/-6' .)? #,ł1"<C+3ł: D%ł <.,A/,?е%,е 0 &+,8*+65 (ł)<15 B0")' 
.")7*ł1%- 1ł 1%ł,ł*' *-/*+3ł (ł)<1".

F"(,ł%-&, (,+.)ł/+*-+

(50) H& 2$'с,* 1%3#&- 1%1 &#*-4/ 7%*-+#

ł=*"9"+%, 9%ł 3ł&ł,?C-2, łE+*-&"? ,"11%ł?*-+ .ł 0"6*?, #22)/3,в)е24- 
ł% &+,8*+2 B0")' .")7*ł1%- - 5#+/."+%1?, 9%ł D%ł ,"11%ł?*-+ *+ 6ł3)ł ł0"-
="%71? +C+ #)-/+ 0 (,+.+)5.

F+ 5.-&-%+)7*ł (łD%ł65, 9%ł 4,"=+6" 1%1 3'?&' + COMP 5(ł%,+#)?+%1? 
& (+,&5< ł9+,+.7 (,ł1(+0%-&*ł (łE+*-&"+%1? -)- (,+.(-1'&"+%1? ł/-."+6"? 
1-%5"E-?: с)8$%D 1%1 3'?&' *.=+#), " 4,"=+6" 1%1 &#*-4/ + COMP ł#'9*ł 5(ł-
%,+#)?+%1? ,+%,ł1(+0%-&*ł (łE+*-&"+%1? 5/+ 15C+1%&5<C"? 1-%5"E-?: с)-
8$%&' 1%1 &#*-4/ *.=+#).

A6+**ł D%-6- 1+6"*%-9+10-6- ł1ł#+**ł1%?6- *"B-8 1-*%"01-9+10-8 
4,"=+6 ł#K?1*?+%1? 5(ł6?*5%"? & .)(де/е 2.1 *+1-66+%,-9*ł1%7 -8 (ł&+.+*-? 
- (ł&+.+*-? ł.-*ł9*'8 0ł6(","%-&ł&: .)? 45*0E-ł*-,ł&"*-? D%-8 4,"=+6 *+-
ł#8ł.-6ł 1ł#)<.+*-+ 1)ł/*'8 1+6"*%-9+10-8 51)ł&-2, (+,+9-1)+**'8 &'B+.

Uł#"&-6 & ="0)<9+*-+ D%ł3ł ,"=.+)", 9%ł & E+)ł6 -=)ł/+**'+ 1+6"*%-9+-
10-+ 1&ł21%&" ,"116"%,-&"+6'8 +.-*-E *+)7=? 19-%"%7 1%ł(,łE+*%*ł -1%-*-
*'6-. H %"0-8 1-%5"E-?8, 8","0%+,-=5<C-8 %ł*05< 1+6"*%-05 - (,"36"%-05 
0ł*0,+%*'8 ?='0ł&'8 +.-*-E -, & =*"9-%+)7*ł2 1%+(+*-, %,+#ł&"*-? =.,"&ł3ł 
16'1)", ,+97 6ł/+% -.%- 10ł,++ ł %+*.+*E-?8, 9+6 ł# "#1ł)<%*'8, *+ =*"<C-8 
-10)<9+*-2, (,"&-)"8.

4. :AB,е %)A/@де%,- %)д 3#*<).)2,в#*
H (ł1)+.*++ &,+6? ,5110-2 0ł6(","%-&, 1+,7+=*'+ *"59*'+ *"#)<.+-

*-? *". 0ł%ł,'6 ł15C+1%&)?)-17 +C+ & 1+,+.-*+ XX &+0" (16. & ł1ł#+**ł1%- 
[W170ł&" 1955] - [W170ł&" 1963]), (,-&)+0"+% (ł&'B+**ł+ &*-6"*-+ -11)+.ł-
&"%+)+2, - & *ł&+2B-8 ,"#ł%"8 (16, & 9"1%*ł1%-, [>*?=+& 2007], [Gł351)"&10-2-
Ał6.-* 2009], [M-9-*"&" 2015]) (,-&ł.?%1? .ł1%"%ł9*ł *+%,-&-")7*'+ 
4"0%', 8","0%+,-=5<C-+ 1-*%"01-9+10ł+ (ł&+.+*-+ - 1+6"*%-05 ,"=)-9*'8 
%-(ł& 0ł6(","%-&ł&. H 9"1%*ł1%-, 0ł,ł%0ł & ,"#ł%"8 F. ;. W170ł&ł2 - (ł.,ł#-
*++ & .&58 (ł1)+.*-8 -= E-%-,ł&"**'8 ,"#ł% ł%6+9"+%1?, 9%ł 16?39+**'2 
0ł6(","%-& *" 0'- ("%%+*5"%-&) &'1%5("+% & .&58 (,-*E-(-")7*ł ,"=*'8 -(ł-
1%"1?8. ; -6+**ł, & ł.*-8 1-%5"E-?8 ł* &+.+% 1+#? (,"0%-9+10- %"0 /+, 0"0 
ł#'9*'2, *+16?39+**'2 0ł6(","%-&, 1,"&*-&"<C-2 (ł 0"0ł65-%ł (,-=*"05 
.&" 0ł6(","%" -, &ł=6ł/*ł, .ł#"&)?? 0ł)-9+1%&+**5< łE+*05 ,"=)-9-2 6+/.5 
0ł6(","%"6- ("%%+*5"%-& 1łł#C"+%, 9%ł ł*" *+&+)-0"; 1,. 6%$('+1% 7'$'?# 
%0#*-с,&'! - 6%$('+1% 0'7'$'?# %0#*-с,&'!). H .,53-8 /+ 1-%5"E-?8 "%%+*5"-
%-& 1#)-/"+%1? 1 (,+&ł18ł.*ł2 1%+(+*7< (15(+,)"%-&ł6) (,-)"3"%+)7*ł3ł -)- 
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*",+9-?, 8","0%+,-=5? (,-#)-/+*-+ 1%+(+*- 0"9+1%&" -)- 1&ł21%&" 0 &+,8-
*+65 (ł)<15 B0")', 1,.

(51) @$,&#с, 1%3#&- 0'(/?#*##

‘(,-*+1- 0"6+*7 -= 1"6'8 %?/+)'8, 8ł%?, &ł=6ł/*ł, - *+ 1"6'2 %?/+)'2 
-= *")-9+1%&5<C-8’7,

(52) E+-(# 0'2'*-+# с)$)> '!'F#D Q ‘+B7%+ ł9+*7 6*ł3ł 1','8 ł&łC+2 
(*ł &1+-%"0- 95%7-95%7 ł1%"&7%+ *+1K+.+**'6-)’

- %. .. — %+6 1"6'6 ,+97 6ł/+% -.%- ł 16?9+**ł6 15(+,)"%-&+. R#,"%-6 &*-6"-
*-+, 9%ł & %"0-8 1-%5"E-?8 "%%+*5"%-& &łł#C+ *+ (,-1ł+.-*?+% &%ł,ł2 0ł6(","%.

M)+.5+% 10"="%7, 9%ł D%ł .")+0ł *+ +.-*1%&+**'2 %-( 1-%5"E-2, 0ł3." ,51-
10-2 0ł6(","%-& &'1%5("+% & =*"9+*-- 15(+,)"%-&". U,53-+ 1)59"- (,+.1%"&)+*' 
1) (,-)"3"%+)7*'6- *.=+,D - >.7+,D, 0ł%ł,'+ 6ł,4ł)ł3-9+10- *+ ł.*ł=*"9*' 
- 6ł35% &'1%5("%7 0"0 4ł,6' 0ł6(","%-&", %"0 - 4ł,6' 15(+,)"%-&", 2) 0ł*1%,50-
E-?6- %-(" *.=+# !с#8' - *.=+# !с#>, 2)с($## !с#8' - %. .., & 0ł%ł,'8 4ł,6")7*ł 
6+1%ł-6+**ł+ 1)ł&ł & ,ł.-%+)7*ł6 (".+/+ 6ł/*ł ,"1E+*-&"%7 0"0 &',"/+*-+ 
&%ł,ł3ł 0ł6(","%", *ł 1ł.+,/"%+)7*ł &1+ &',"/+*-+ D0&-&")+*%*ł 15(+,)"%-&58. 
O+30ł ł#*",5/-%7, 9%ł - *"B- 1-*%"01-9+10-+ 4,"=+6' 1%1 3'?&' + COMP - 1%1 
&#*-4/ + COMP, ,"&*ł 0"0 - -8 "*")ł3-, ł(-1"**'+ &'B+ & .)(де/е 2.6, ,"=.+)?<% 
D%ł 1&ł21%&ł: ł*- (,+&,"C"<% 1,"&*-%+)7*5< 1%+(+*7 & 15(+,)"%-&.

5. :<.)вд)%,е ()г/)в,-
H ="0)<9+*-+ ł%6+%-6 1)+.5<C++. ;&%ł, ł%."+% 1+#+ ł%9+% & %ł6, 9%ł &'-

,"/+*-? %-(" 1%1 3'?&' *.=+# - 1%1 &#*-4/ *.=+# .")+0ł *+ &1?0-2 )-*3&-1% 
#5.+% 3ł%ł& (,-=*"%7 "*%ł*-6-9*'6-, ,+=ł**ł (ł)"3"?, 9%ł (+,+. *-6 10ł,++ 
1-*ł*-6' — &+.7 ł#+ +.-*-E', & ł#C+6, 50"='&"<% *" ł9+*7 &'1ł05< 1%+(+*7 
«8ł,łB+1%-» 0"0ł3ł-)-#ł .+21%&-?, 1ł1%ł?*-?, 4"0%" -)- (,+.6+%". @' %+6 
*+ 6+*++ (,-.+,/-&"+61? 6*+*-?, 9%ł &"/*'6 ł#1%ł?%+)71%&ł6 =.+17 ?&)?-
+%1? #+11(ł,*"? "*%ł*-6-9*ł1%7 ł(ł,*'8 1)ł& 5(ł6?*5%'8 +.-*-E — 3'?&' 
- &#*-4/, 16'1) 0ł%ł,'8 & -8 ł1*ł&*'8 =*"9+*-?8 ,"=)-9"+%1? *" ł%,-E"*-+. 
Ił% 4"0%, 9%ł & ł(,+.+)+**'8 51)ł&-?8 &'10"='&"*-? 1 D%-6- 1)ł&"6- ł0"='-
&"<%1? 1-%5"E-ł**ł #)-=0-6- -)- ."/+ %ł/.+1%&+**'6- (10"/+6, & 1)59"?8 
%-(" M'?&' *, 0'0$'с,(- с'*-? vs. 5#*-4/ *, 0'0$'с,(- с'*-?; I 3'?&' 0'(,+#? 
vs. I 0'(,+# &#*-4/?) 16'1)ł&ł2 "*%ł*-6-9*ł1%- 1"6-8 +.-*-E *-0"0 *+ ł%-
6+*?+% — %ł9*ł %"0 /+, 0"0 *+ -19+="+% 16'1) ł%,-E"*-? 5 9"1%-E' &# -=-=" %ł3ł, 
9%ł *+0ł%ł,'+ %-(' &'10"='&"*-? 1 D%ł2 9"1%-E+2 - #+= *++ ł0"='&"<%1? 1-%5"-
E-ł**ł ,"&*ł=*"9*'6-, 0"0 & 1)59"?8 %-(" !)0,(- *, =%; — &# !)0,(- *, =%;, 

7 M)+.5+% ł3ł&ł,-%71?, 9%ł (51) 6ł/+% (ł*-6"%71? - 0"0 16?39+**'2 0ł6(","%-& 1 ł(5-
C+**'6 &%ł,'6 0ł6(","%ł6: N('( 1%3#&- с*,+1'3 *#81,D. @$,&#с, 1%3#&- 0'(/-
?#*##. ;&%ł, #)"3ł.",-% "*ł*-6*ł3ł ,+E+*=+*%" =" ."**ł+ *"#)<.+*-+.

8 Z"6+%-6, 9%ł & %"0-8 0ł*1%,50E-?8 ,ł.-%+)7*'2 (".+/ 0ł6(","%" *+)7=? ="6+*-%7 
*" &',"/+*-+ =#3+S.
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?7., 0'1% '& .с&#( — ?7., 0'1% '& &# .с&#(. Fł D%ł ."/+ *+ 3)"&*ł+. V)"&*'2 ",35-
6+*% & (ł)7=5 "*%ł*-6-9*ł1%- ,"116ł%,+**'8 0ł*1%,50E-2 ?&)?+%1? %ł% 4"0%, 
9%ł 1+6"*%-9+10-+ ,"=)-9-? 6+/.5 *"B-6- &',"/+*-?6- .ł1%"%ł9*ł &+)-0-, 
."/+ +1)- *+ 59-%'&"%7 4"0% (,-15%1%&-? & -8 %ł)0ł&"*-?8 *-8 "*%ł*-6-9*'8 
+.-*-E 3'?&' - &#*-4/: S%- ,"=)-9-? & (+,&5< ł9+,+.7 1ł1%ł?% & ł,-+*%"E-- 
-=6+*+*-? 1%+(+*- (,-=*"0" ł%*ł1-%+)7*ł &+,8*+3ł (ł)<1" B0")', 0ł%ł,ł2 
(,-.+,/-&"+%1? 3ł&ł,?C-2: 5 *"B-8 .&58 0ł*1%,50E-2 D%" ł,-+*%"E-? (,?6ł 
(,ł%-&ł(ł)ł/*" — .&-/+*-+ 0 &+,8*+65 (ł)<15 (1%1 3'?&' COMP) vs. .&-/+-
*-+ ł% &+,8*+3ł (ł)<1" (0"0 *+)7=? COMP). A6+**ł D%-6 - ł#K?1*?+%1? *"B" 
%,"0%ł&0" ,"116"%,-&"+6'8 +.-*-E 0"0 "*%ł*-6-9*'8.
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